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Auglýsing 

verzlunar- og siglinga-samning milli konungsríkisins Danmerkur og 

keisaradæmisins Japans. 

þann 19, október 1895 hefur stjórn hans hátignar Danmerkur konungs og stjórn 

hans hátignar Japans keisara gjört á ensku svofelldan verzlunar- og siglinga-samning, sem 

fullgiltur var 6. maí 1896 og öðlaðist fyrir fullt og allt gildi 17. júlí þ. á. 

Útlegging. 

Samningur. 

það er sameiginlegt áhugamál fyrir þeim, hans hátign Danmerkur konungi og hans 

hátign Japans keisara, að halda við vináttu þeirri, er giptusamleg hefur verið þeirra Í 

milli, með því að fullkomna og auka viðskiptin milli ríkjanna, og er það sannfæring 

Þeirra, að takmarki þessu verði bezt náð með því að endurskoða samninga þá, er hingað 

til hafa verið landa þeirra í millum; hafa þeir því ráðið að gjöra endurskoðan þessa 

samkvæmt sanngirni og hagsmunum beggja og til þess kvatt umboðsmenn hvor fyrir sína 

hönd: 
Hans hátign Danmerkur konungur: 

Kjeld Thor Tage Reedtz-Thott barón, kommandör af dannebroge og dannebrogs- 

mann, kammerherra, ráðaneytisforseta og utanríkismálaráðgjafa hans hátignar og fl, 

og hans håtign Japans keisari: 
Akabane Shiro Shogoi, sæmdan orðu hinna heilögu fjársjóða á 5. stigi, sendi- 

herra hans hátignar við dönsku hirðina, 

og eptir að þessir menn höfðu gjört hvor öðrum grein fyrir umboðum sínum, er 

reyndust góð og gild að formi, hafa þeir orðið ásáttir um greinir þær, er hjer fara á eptir: 

1. gr. 

þegnum annars hinna tignu samningsaðila skal fullfrjálst að koma inn í 

lönd hins samningsaðilans, svo og ferðast þar og dvelja; skulu þeir sjálfir og eignir þeirra 

njóta þar fullrar og óskertrar verndar. Skulu þeir eiga frjálsan og hægan aðgang að því 

að sækja og verja rjett sinn fyrir dómstólunum, og er þeim jafnheimilt og innbornum 

þegnum að fá sjer og nota málaflutningsmenn eða aðra umboðsmenn til þess að sækja eður 
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Befendtqorelte 
om 

en mellem Kongeriget Danmarl og Kejferriget Japan affluttet Handels- 

og Sfibsfarts-Traftat. 

Under 19be Oftober 1895 er ber mellem den fongelige danffe Regering og ben 
fejferlig japanefiffe Megering blevet affluttet og under 6te Maj 1896 ratificeret følgende 
i bet engelffe Sprog affattede Handels og Sfibsfarts-Traftat, fom fra og med den 
17Ðe Juli d. M er traadt i fuld Kraft. 

Dberjættelje. 

Graktat. 

Hans Majejtæt Kongen af Danmarf og Hans Majejtæt Mejjeren af Japan, i 

lige Grad bejjælede af Ønffet om at vedligeholde det venffabelige Forhold, om lyflelig 

beftaar mellem dem, ved at udvifle og forøge Forbindeljen mellem bereð rejpeltive 

Stater, og overbebifte om, at dette Formaal bedft vil funne naag ved en Revifion af be 

mellem de to Lande hidtil beftaaende Traftater, have befluttet at gennemføre en jaadan 

Mebifion paa Grundlag af Billighed og Henfynet til genfibig Fordel og have í bette 

Øjemed udnævnt til dereg befuldmægtigede: 
Hans Majeftæt Kongen af Danmart: 
Kjeld Thor Tage Dtto Baron Reedt-Thott, Kommandør af Dannebrog og 

Dannebrogsmand, ÍS. Majeftæt Kongens Kammerherre, Konjeilgpræfibent og Udenrigs- 

minifter etc. etc., 
og Hang Majeftæt Kejjeren af Japan: 

Afabane Shiro Ghogni, dekoreret med den Hellige Gfatð Orden af dte Slaðje, 

Hans Majeftæts Minifterrefident ved bet danffe Hof, 

hvilke, efter genfidig at have meddelt hinanden deres Fuldmagter, der fandtes i 

god og behørig Form, ere fomne overens om og have affluttet følgende Artikler: 

Urtifel 1. 

Enhver af de to høje fontraferende Parters Underjaatter ffulle have fuld Frihed 

til at fomme ind i, rejje í eller bo i enhver Del af den anden fontraferende Barts 

Territorier, og fiulle nyde fulbjtænbig og ubeffaaren Beifyttelje for Þereð Perfoner og 

Ejendom, De ffulle have fri og let Adgang til at forfølge og forjvare deres Rettigheder 

for Domftolene, lige med indfødte Underjaatter ffal det jtaa dem frit at vælge og benytte 

Sagførere, Advofater og Mepræjentanter til at forfølge og forfvare bereð Rettigheder 
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Nr. 23. Verja rjettindi sín fyrir dómstólunum, og í öllum öðrum greinum, er dómgæzlu snerta, 

10. 
oktbr. 

skulu þeir njóta allra rjettinda og forrjettinda, er innbornir þegnar njóta. 

Í öllu því, er snertir rjett til þess að taka bólfestu og ferðast, eiga hvers konar 

fje og muni, erfa samkvæmt erfðaskrá eða á annan hátt og ráða öllum löglega fengnum 

eignum eptir vild, skulu þegnar annars samningsaðila í löndum hins njóta sömu forrjett- 

rjettinda, undanþágna og rjettinda, sem innbornir þegnar eða þegnar og ríkisborgarar 

þeirrar þjóðar, er beztum kjörum sætir; eigi skal heldur heimilt í þessum efnum að leggja 

á þá hærri skatta eða kvaðir. þegnar annars samningsaðila skulu í löndum hins hafa 

fullkomið samvizkufrelsi, og heimilt skal þeim, ef þeir gæta lands laga og fyrirskipana, að 

hafa helgisiði sína um hönd, bæði leynt og ljóst, svo og járða landa sína samkvæmt helgi- 

siðum sínum á hentugum og hæfilegum stöðum, er til þess sje útbúnir og þeim haldið við 

í þeim tilgangi. 
Eigi skal heimilt undir neinu yfirskini að neyða þá til að inna af hendi aðra eða 

hærri skatta eður gjöld, en innbornir þegnar eða þegnar eður ríkisborgarar þjóðar, er 

beztum kjörum sætir, eru eða verða látnir greiða. 
Allir þegnar annars samningsaðilans, er bústað hafa í löndum hins, skulu undan- 

þegnir hvers konar þjónustuskyldu í hernum, sjóliðinu, þjóðliðinu og landvarnarliðinu, 
ennfremur öllum gjöldum, er á lögð eru í stað herþjónustu, öllum nauðungarlánum, út- 

boðum og greiðslum til hernaðar. 

2. gr. 

Verzlun og siglingar skulu vera frjálsar milli landa hinna tignu samningsaðila. 

Heimilt skal þegnum samningsaðilanna, hvar svo sem er í löndum hins, að verzla 
í stór- og smákaupum með alls konar afurðir, iðnarvöru og lögmæta verzlunarvöru, hvort 

heldur þeir gjöra það sjálfir eða láta erindreka gjöra það, hvort þeir gjöra það einir eða 

í fjelagsskap með útlendum eða innbornum þegnum; heimilt skal þeim og þar að eiga 
eða taka á leigu og nota hús og geymslurúm, svo og taka jörð á leigu undir hús eða 

verzlun; en gæta verða þeir, eins og innbornir þegnar, laga landsins, lögreglu- og toll- 

tilskipana. 
Heimilt skal þeim tálmlaust að koma með skip sín og farm á allar stöðvar, 

hafnir og fljót í löndum hins, þar leyfð er eða verður verzlun við útlönd; í sjóferða og 

verzlunarefnum skulu þeir sæta sömu kjörum og innbornir þegnar, og eigi greiða aðra eða 
hærri skatta, álögur eða gjöld, sem krafizt er í nafni landsstjórnarinnar, embættismanna, 
einstakra manna, fjelaga eða hverskonar stofnana, eða eiga að ganga til þeirra, heldur en 

þau, er innbornir þegnar greiða. þó ber þess að gæta, að það, sem segir í þessari og 
undanfarandi grein, á engan veginn að raska gildi sjerstaklegra laga, tilskipana og ákvæða 

um verzlun, lögreglu og almenningsvernd, er sett eru í hvoru landinu fyrir sig. 

3, gr. 

Íbúðarhús, varningshús og sölubúðir þær, er þegnar annars hins tigna samningsríkis 

nota í löndum eða landeignum hins, svo og lóðir þær allar, er þeim fylgja, og við íbúð 

húsa eða við verzlun eru notaðar, skulu lagaverndar njóta. 
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for Domftolene, og í alle andre Sager, ber ftaa i Forbindelje med HMetöplejen, ille de pr 23. 
nyde alle de Rettigheder og Privilegier, der tilfomme indfødte Underjaatter, 10de 

8 alt, hvad der vedrører Retten til at have Bopæl og foretage Mejfer, til at fit. 
eje &God8 og Effefter af enhver Art, til at tage Arv ifølge Teftamente eller paa anden 
Maade, og til at raade over deres lovlig erhvervede Ejendom af al Slag8 paa hvilfen 
jom helft Maade, ffal enhver af de fontraherende PBarterg Underjaatter paa den andeng 
Territorier nyde de jamme Privilegier, Friheder og Rettigheder fom indfødte Underfaatter 
eller fom Underjaatter eller Borgere hørende til ben meft begunftigede Wation; iffe 
heller ffulle de i de nævnte Retninger være undergivne højere Paalæg eller Byrder, 
Enfver af de fontrafjerende Þarterð Underfaatter ffulle pan den andeng Territorier nyde 
fuldfommen Samvittighedåfriped og, under Jagttageljfe af gældende Love, Forordninger 
og Beftemmeljer, have Met til privat eller offentlig Udøvelje af deres Andagt faavel fom 
til at begrave deres Landsmænd i Dverensftemmelje med deres religiøje Stiffe paa 
jaadanne þaðjende og dertil egnede Steder, fom maatte blive indrettede og vedligeholdte 
i faadant Øjemed. 

De fulle iffe under noget fom heljt Baaffud funne tvinges til at betale andre 
eller højere Sfatter eller Afgifter end dem, fom erlæggeð eller maatte blive erlagte af 
de indfødte Underfaatter eller af Underjaatter eller Borgere hørende til den mejt begun: 
ftigede Nation. 

Enfver af de fontraherende Þarter3 Unberjaatter, fom ere bojatte þaa den andens 
Territorier, ffulle være fritagne for al tvungen Militærtjenefte af hvilfen fom belft Art 
være fig i Hæren, Flaaden, Bæbningen eller Landftormen, for alle Afgifter, paalagte i 
Stedet for þerjonlig Værnepligt, og for alle Tvangslaan eller militære Udffrivoninger 
eller Ydelfer. 

Urtifel 2. 
Der ffal være genfidig frit Handels- og Sfibsfartsjamfvem mellem be to høje 

fontraherende Barters Befidbeljer. 
Enhver af de fontraferende Þarter3 Underjaatter maa i hvilfen jom helft Del af 

den andens Befiddeljer handle en gros og en détail med alle. Glagð Produfter, Fabrifata 
og lovlige Handelsvarer, være fig Þerjonlig eller ved Agenter, paa egen Haand eller í 
Kompagni med fremmede eller indfødte Underjaatter, og de maa der eje eller leje og 
benytte Huje og Pafrum og leje Jord til Ýnðe eller Handelsbrug, idet de dog ligefom 
de indfødte Underjaatter have at rette fig efter Landets Love, Voliti- og Told- 

anordninger. 
Det ffal ftaa dem frit for uden Hindring at fomme med deres Efibe og Lad- 

ninger til alle Plader, Havne og Floder paa den andens Territorium, der ere eller blive 
aabncðe for Handel med Udlandet, og be ffulle i Handels- og Søfartsfager nyde den 
famme Behandling jom indfødte Underfaatter, uden at habe at betale andre eller ftørre 
Skatter, Vaalæg eller Afgifter af Hvilfen join helft Slags eller Benævnelfe, der optræves 
i Navn af eller til Fordel for Regeringen, Embedsmænd, brivate Þerjoner, Korporationer 
eller Indretninger af nogen Mt end dem, fom betaleð af de indfødte Underfaatter, 
Det er dog herved velforftaaet, at de í denne og den foregaaende Artilel indeholdte Be- 
fHemmeljer iffe paa nogen Maade ffulle berøre de jærlige Love, Amordninger og Beftem- 
melfer om Handel, Boliti og den offentlige Sifferhed, fom beftaa i hvert af de to Lande. 

Xrtifel 3, 
Beboelfeslejligheder, Kaffnfe og Butiffer benyttede af Underfaatter fra den ene 

af de høje fontraherende Stater paa den andens Territorium eller í Deng Befiddelfer, 
fnavel fom alle dertil hørende Grunde til Hus=- eller Handelsbrug Ífulle rejpetteres. 
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Rannsókn eða húsleit í híbýlum þessum og eignum, svo og rannsókn og skoðun 
bóka, skjala og reikninga, er því að eins heimilt að gjöra, að skilyrði þau sjeu fyrir hendi 

og þeirri aðferð beitt, sem lög landsins, tilskipanir og önnur ákvæði bjóða, þá innbornir 
þegnar eiga í hlut. 

á, gr. 

Eigi skal leggja nein önnur eða hærri gjöld á neina vöru, sem flutt 

er inn í lönd hans hátignar Danmerkur konungs og framleidd er eða unnin í ríki eða 

landeignum hans hátignar Japans keisara, án tillits til þess, hvaðan varan er flutt, og 
eigi mein Önnur eða hærri gjöld á neina vöru, er flutt er inn í ríki eða land- 

eignir hans hátignar Japans keisara, og framleidd er eða unnin í löndum hans há- 

tignar Danmerkur konungs, án tillits til þess, hvaðan varan er flutt, heldur en 

þau gjöld, er lögð eru á sams konar vöru, sem framleidd er eða unnin í hverju öðru út- 
lendu ríki; eigi skal heldur í ríkjum eða landeignum annars hinna tignu samningsaðila 
haldið uppi eða gefið út bann um innflutning neinnar vöru, sem framleidd er eða unnin í 

ríkjum eða löndum hins, án tillits til þess, hvaðan sú vara er flutt, nema því að eins að 

bannið gildi og um innflutning samskonar vöru, sem framleidd er eða unnin í hverju öð:u 

landi sem er. 

þetta síðasta ákvæði á þó eigi við um bönn, sem gjörð eru fyrir heilbrigðis sakir 

eða nauðsynleg eru til þess að tryggja menn, fjenað eða nytsamar ræktjurtir. 

5. gr. 

I hvorugu ríki eða landeignum hinna tignu samningsaðila má leggja nein önnur 
eða hærri gjöld eða álögur á útflutning neinnar vöru þaðan til ríkis eða landeigna hins, 
en þau, er nú eru eða síðar verða látin hvíla á útflutningi samskonar vöru til hvers ann- 

ars útlends ríkis, er vera skal; eigi skal heldur leggja neitt bann á útflutning neinnar 

vöru frá ríki eða landeignum annars hinna tignu samningsaðila til ríkis eða landeigna 

hins, nema bannið nái og til.útflutnings samskonar vöru til hvers annars lands sem vera 
skal. 

6. gr. 

Allir skulu þegnar hinna tignu samningsaðila í ríki og landeignum hins aðilans 

vera undanþegnir öllum yfirflutningsgjöldum og ennfremur njóta jafnrjettis við innborna 
þegna í öllu, sem snertir vörugeymslu í varningshúsum, verðlaun (bounties), ívilnanir og 
tolluppbætur. 

7. gr, 

Allar vörur, sem er eða seinna kann að verða lögheimilað að flytja á japverskum 
skipum inn á hafnir í ríki og landeignum hans hátignar Japans keisara, skal og heimilt 

að flytja inn á greindar hafnir á dönskum skipum, án þess á þær sjeu fyrir þá sök lögð 

önnur eða hærri gjöld eða kvaðir, hverju nafni sem nefnast, en þau, er lögð væru á vör- 
urnar, ef fluttar væru inn á japverskum skipum, og allar vörur, sem lögheimilað er eða 

kann að verða að flytja á dönskum skipum inn á hafnir í ríki og landeignum hans há- 

tignar Danmerkur konungs, skal hins vegar og heimilt að flytja inn á greindar hafnir á 
japverskum skipum, án þess á þær sjeu fyrir þá sök lögð önnur eða hærri gjöld og kvaðir, 
hverju nafni sem nefnast, en þan, er lögð væru á vörurnar, ef fluttar væru inn á dönskum 

skipum. Jafnrjetti þetta á báða bóga skal gilda án tillits til þess, hvort vörurnar koma 
beina leið frá framleiðslustaðnum eða einhvers staðar annars staðar að. 
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Det ffal fun være tilftebeligt at foretage Ejterforifninger eller Husunderføgelje Mr. 23. 

i [aadanne Bebvelfeslejligheder og paa deslige Grunde, og at unberjöge eller befigtige de 

Bøger, Papirer eller Regnffaber, under de Betingeljer og Jagttageljen af de Former, ' 

der ere foreffrevne ved Love, Anordninger og andre Beftemmeljer for Landet& egne 

Underjaatter. 

Artifel 4. 

Ingen andre eller højere Afgifter fiulle lægges pan Indførjelen til Hans 

Majeftæt Kongen af Danmarks Lande af nogen fom heljt Artifel, ber er frembragt 

eller forarbejdet í Hans Majeftæt Kejteren af Japans Rige og Beftddelfer, hvorfra den 

end anfommer, og ingen andre eller Højere Afgifter jfulle paalægges Indførjelen til Hans 

Majeftæt Kejferen af Japans Mige og Befiddelfer af nogen fom hfelft Urtilel, der er 

frembragt eller forarbejdet i Gangs Majeftæt Kongen af Danmarfs Lande, Hvorfra den 

end anfommer, end der Íbare8 af den famme Urtifel frembragt eller forarbejdet i hvilket 

fom hGelft andet fremmeð Land; Heller iffe ffal der i noget af de høje fontraherende 

Barters Riger eller Befiddelfer blive opretholdt eller þaalagt noget Indførjels forbud 

for nogen Artifel, der er frembragt eller forarbejdet i den andens Rige eller Befiddeljer, 

hvorfra den end fommer, uden at det ligeledes ffal gælde for Indbførjelen af j|amme 

WMtifel frembragt eller forarbejdet i hvilfet þom helft andet Land, 

Denne fidfte Beftemmelje er iffe anvendelig paa fanitære og andre Forbud for- 

anledigede ved Mødvendigheden af at beffytte Berjonerð, Kvægs eller nyttige Kultur- 

planters Sttferhed, 

Artifel 5. 

Ingen andre eller Højere Afgifter eller Byrder maa í nogen af de høje fontra- 

herende Varters Riger og Befibbeljer paalægges Udførjelen af nogen Artifel til ben 

amen Partð Rige og Befiddelfer end jaadanne, þom ere at erlægge eller ville blive at 

erlægge for Udførjelen af den famme Artifel til Hvilket Jom helft andet fremmed Land; 

iffe heller maa noget Forbud blive lagt paa Ubførfelen af nogen Artifel fra en af de 

to fontraferende Parters Rige og Befibbeljer til den andens, uden at det í lige Maade 

ffal gælde Udførjelen af jamme Artifel til et Hvilfet fom helft andet Land. 

Urtifel 6. 

Enhver af de høje fontrafherende Larterå Underjaatter ffulle í ben anden Partg 

Rige og Befiddelfer nyde Fritagelje for alle Transitafgifter og endvidere fuldftændig 

Ligeftilling med indfødte Underjaatter i alt, hvad der vedrører Varerg Dplæggelje i 

Baffus, Bræmier (bounties), Lettelfer og Toldgodtgøreljer. 

Urtifel 7. 

Ale Urtifler, fom nu eller fenere lovlig funne indføres i japanejiff Sfib til Havne 

i Hang Majejtæt Sejferen af Japans Rige og Befiddeljer, maa ligeledes indtøreg til 

bisje Havne í banff Sfib, uden derfor at undergives andre eller højere Afgifter eller 

Byrder, af hvad Navn nævnes fan, end om be paagældende Artifler vare indførte i 

jabanejift Sfib, og omvendt, alle Artifler, der nu eller fenere fovlig funne indføres til 

Havne i Hans Majejtæt Kongen af Danmarfs Rige og Bejfiddelfer i danft Sfib, maa 

ligeledes indføres til disfe Havne í japanefifte Slibe, uden derfor at undergiveg andre 

eller højere Afgifter eller Byrder, af hvad Navn nævnes fan, end om be paagældende 

Urtifler vare indførte i banjt Sfib, Denne genfidige Ligeftilling ffal gælde uden Forffel, 

hvad enten be paagælbenbe Artifler fomme birefte fra Produftionsftedet eller fra hvilfen 

jom Ýeljt anden Plads, 
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Sömuleiðis skal fullkomið jafnrjetti eiga sjer stað, er um útflutning er að ræða, 

svo að greidd skulu í ríkjum og landeignum hinna tignu samningsaðila, hvoru um sig, hin 

sömu útílutningsgjöld og veitt sömu verðlaun (bounties) og tolluppbætur við útflutning 
hverrar vörutegundar, sem lögheimilað er eða kann að verða að flytja út þaðan, án tillits 

til þess, hvort út er flutt á japverskum eða dönskum skipum, og hvert vörurnar eiga að 

fara, hvort heldur til hafna í ríkjum samningsaðila eða til einhvers annars lands. 

8. gr, 

Í höfnum hvorugs ríkjanna eða landeigna þeirra, er heimilt að leggja á skip frá 
hinu landinu nein lestar-, hafnar-, hafnsögu-, vita- sóttvarnargjöld eða önnur þess háttar 

eða samsvarandi gjöld, hverrar tegundar sem er og hverju nafni sem nefnast, sem krafizt 

er í nafni landstjórnarinnar, embættismanna, einstakra manna, fjelaga eða hverskonar stofn- 
ana, eða ganga til þeirra, nema því að eins að sömu gjöld, er eins stendur á og sömu 

skilyrði eru fyrir höndum, sjeu og yfirleitt lögð á skip frá landinu sjálfu eða á skip þeirrar 

þjóðar, er beztum kjörum sætir. Jafnrjetti þetta í meðferð á skipum beggja skal eiga sjer 
stað, án tillits til þess, frá hvaða höfn eða stað skipin koma, eða hvert þau eiga að halda. 

9. gr. 

Að því, er snertir legu skipa, ferming og afferming á höfnum, í hafnardældum, 
skipakvíum, skipalægi, í innhöfnum og fljótum í ríkjum beggja og landeignum, skulu engin 

forrjettindi veitt skipum frá landinu sjálfu, nema þau sjeu jafnframt veitt skipum frá hinu 

landinu; því það er vilji hinna tignu samningsaðila, að skip beggja skuli einnig að þessu 
leyti njóta fulls jafnrjettis. 

10. gr. 

Ákvæði samnings þessa snerta eigi strandsiglingar í ríkjum hinna tignu samnings- 

aðila, heldur skal þeim skipa með lögum, tilskipunum og reglugjörðum, er gefin eru út 
í hvoru landinu um sig, Japan og Danmörku. þó er það samkomulag, að japverskir þegnar 
í ríki og landeignum hans hátignar Danmerkur konungs og danskir þegnar í ríki og land- 

eignum hans hátignar Japans keisara njóti í þessu efni hinna sömu rjettinda sem veitt 

eru eða kunna að verða Í greindum lögum, tilskipunum og reglugjörðum þegnum eða 
ríkisborgurum hvers annars lands. 

Japversku skipi, er erlendis hefur tekið farm, sem fara á til tveggja eða fleiri 

hafna í ríki eða landeignum hans hátignar Danmerkur konungs, og dönsku skipi, er 
erlendis hefur tekið farm, sem fara á til tveggja eða fleiri hafna í ríki eða landeignum 
hans hátignar Japans keisara, skal heimilt að afferma að nokkru leyti á einni höfn og 

halda síðan áfram ferð sinni til hinnar eða hinna hafnanna, er ferðinni er heitið til, og 

verzlun við útlönd er leyfð, til þess að skipa þar upp því, sem eptir er af hinum upp- 
haflega farmi; þó skal ávalt gætt laga og tollreglugjörða hvors landsins. 

Stjórn Japans gengur þó að því, að meðan samningur þessi gildir, sje dönskum 
skipum, eins og hingað til, heimilt að flytja farm milli þeirra hafna í Japans ríki, þar 
sem nú er leyfð verzlun við útlönd, nema til Osaka, Niigata og Ebísu-minato og frá þeim. 

11. gr. 
Ef herskip eða kaupfar frá ríki annarshvors hinna tignu samningsaðila sakir ill- 

viðris eða annara orsaka neyðist til þess að leita hafnar í landi hins, skal heimilt að 

endurbæta það þar og birgja upp með öllum nauðsynjum, og láta svo í haf án þess að 
greiða önnur gjöld en þau, er innlend skip hefðu orðið að greiða. En hafi skipstjóri á 
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Bana jamme Maade ffal ber være fuldftændig Lighed i Behandlingen bed Mr. 23, 
Udførjel, jaa at de famme Udførjelsafgifter ffulle betales og de jamme Præmier (bounties) SAD 
og Toldgodtgørelfer indrømmes í hver af de høje fontraherende Parters Miger og Ber 
fiðbeller ved Ubdførjel af Hvillen jom helft Artifel, der nu eller fenere lovlig fan udføres 
derfra, hvad enten Udførjelen foregaar í japanefijt eller danfø Sfib, og Hvilfet Beftem- 
meljeðjtebet end er, være fig en Havn í en af be fontraferende Stater eller i hHvilfet 
jom heljt tredie Land. 

Urtifel 8. 
öngen Tonnage-=, Havne, Lod8-, Fyrr, Karantæneafgift eller andre lignende 

eller tilfvarende Afgifter af hHvilfen fom beljt Art eller Benævneljfe, der vppebæreð i 
Navn af eller til Fordel for Regeringen, Embedsmænd, private Verfoner, Korporationer 
eller Indretninger af nogen Art, maa í Havnene i noget af Rigerne med tilhørende 
Befiddeljer paalægges det andet Lands Sfibe, naar de iffe ligeledes under famme Vil- 
faar í tiljvarende Tilfælde paalægges Landets egne Sfibe i Almindelighed eller den 
meft begunftigede Wationg Sfibe. Denne genfidige Lighed i Behandlingen af de rejpeb- 
tive Sfibe {tal finde Sted, fra hvilfen Havn eller Plads de end fomme, og Hvilfet end 
dereg Bejtemmeljeåfted monne være. 

Artifel 9. 
3 alt, hvad ber vedrører Sfibes Qiggepladjer, Ladning og Logning i Havne, 

Basfiner, Doffer, paa Anferpladjer, paa Með og i Floder i de to Niger med tilhørende 
Befiddeljer, ffal intet Privilegium blive tilftaaet Landets egne Sfibe, uden at det lige- 
ledes indrømmes bet andet Landa Sfibe, efterjum det er de høje fontraherende Parterg 
Henfigt, at ogjaa i denne Henjeende de rejpeftive Sfibe fiulle behandles fuldfomment 
paa lige Fod. 

Urtifel 10. 
Begge de høje fontraferende Parterg Kyftfart er undtagen fra denne Traftatg 

Bejtemmeljer, og dens Ordning forbeholdt de Henholdsvis i Japan og i Danmark gæl- 
dende Love, Anordninger og Reglementer. Dog er det vedtaget, at japanefiffe Under- 
jaatter í ans Wajeftæt Stongen af Danmarks Rige og tilhørende Befiddeljer og danfte 
Underjaatter í Hans Majeftæt Kejjeren af Japans Rige og Bejidbeljer jfulle i denne 
Henfeende nyde de Rettigheder, fom cre eller maatte blive indrømmede ved bemeldte Love, 
Anordninger og Meglementer til Underfaatter eller Borgere fra et Hvilfet fom helft 
andet Land. 

Et japanefiff Sfib, der í fremmed Land har indtaget Ladning beftemt til to 
eller flere Havne i Hans Majejtæt Kongen af Danmarks Rige og Beftddeljer, og et 
danjt Sfib, der i fremmed Land har indtaget Ladning beftemt til to eller flere Havne i 
"Hans Majeftæt SKejjeren af Japans Rige og Befibbelfer, maa Íoðje en Del af fin Lad- 
ning í en Havn og fortjætte fin RMejfe til den anden Beftemmelfeshavn eller de andre 
Bejtemmelfeshavne, hvor Handel med Udlandet er tilladt, for der at lodfe Reften af fin 
oprindelige Ladning, dog under Jagttagelje af de to Landes Love og Toldreglementer. 

Dog indgaar den japanejijfe Regering þaa at tillade banjfe Sfibe jom hidtil, 
fan længe nærværende Traftat forbliver i Kraft, at føre Ladning mellem Rigets nu- 
værende aabne Havne undtagen til eller fra Djafa, Niigata og Ebifu-minato. 

Urtifel 11. 
við noget Krigå- eller Hanbelsjtib fra en af de høje fontraherende Stater 

for ondt Vejr eller formedelft anden tvingende Harjag ffulbe blive nødt til at føge 
Tilflugt i en Havn paa den andens Territorium, ffal bet have Frihed til at reparere 
der, forfyne fig med alt fornødent og gaa til Søg igen uden at betale andre Afgifter 
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Nr. 23. kaupfari orðið að ráða yfir einhverju af farminum til þess að greiða áfallinn kostnað, 
10. 

oktbr. 
verður hann að gæta reglugjörða þeirra og tolllaga, er gilda á þeim stað. 

Nú rekur herskip eða kaupfar frá öðrum hvorum samningsaðila á grunn eða brýtur 

við strendur hins, skulu þá valdsmenn á þeim stað tilkynna það yfirkonsúlnum, konsúlnum, 

undirkonsúlnum eða konsúlsumboðsmanni í því umdæmi, er strandið varð, og ef engir 

þess háttar erindrekar eru í umdæminu, þá yfirkonsálnum, konsúlnum, undirkonsúlnum 

eða konsúlsumboðsmanni í næsta umdæmi. 
Allar ráðstafanir til þess að bjarga japversku skipi, sem brotið hefur eða strand- 

að í landhelgi hans hátignar Danmerkur konungs, skulu gjörðar samkvæmt dönskum 
lögum, tilskipunum og reglugjörðum, og á hinn bóginn skulu allar ráðstafanir til þess að 

bjarga dönsku skipi, sem brotið hefur eða strandað í landhelgi hans hátignar Japans 

keisara, gjörðar samkvæmt japverskum lögum, tilskipunum og reglugjörðum. 
þá er þess verður krafizt, skulu skip þau, er strandað hafa eða brotnað, allir 

partar af þeim, útbúnaður og áhöld, allar vörur og góz, er bjargað hefur verið úr 

þeim (þar með talið það er kastað hefur verið yfir borð), eða andvirði þessa, svo og öll skjöl, 

er fundizt hafa á hinu brotna eða strandaða skipi, seld eigendunum eða umboðsmönnum 

þeirra í hendur. Ef eigendur eða umboðsmenn þeirra eru eigi við staddir, skal þetta selt 

hlutaðeigandi yfirkonsúl, konsúl, undirkonsúl eða konsúlsumboðsmanni í hendur, ef þeir 

krefjast þess áður en frestur sá er liðinn, er í lögum landsins er um það til tekinn, og 

eigi skulu erindrekar þessir, eigendurnir eða umboðsmenn þeirra greiða annað en kostnað 

við geymslu á mununum, bjarglaun og þau önnur gjöld, er skylt hefði verið að greiða ef 

hið strandaða skip hefði verið frá landinu sjálfu. 

Enga tolla skal greiða af gózi og vörum, sem bjargað hefur verið af skips- 

flakinu, nema því aðeins að vörurnar sjeu afgreiddar til neyzlu í laudinu sjálfu, en þá 

skal greiða venjuleg gjöld. 

þá er skip, sem er eign þegna annars samningsaðila, strandar eða ferst við lönd 

hins, skal hlutaðeigandi yfirkonsúl!, konsúll, undirkonsúll eða konsúlsumboðsmaður eiga 

rjett á, þegar eigandi, skipstjóri eða annar umboðsmaður eiganda eigi er viðstaddur, í 

embættis nafni að ljá fulltingi sitt til þess að veita þegnum þess ríkis, sem hann er full- 

trúi fyrir, þá hjálp, er þeir þurfa. Hið sama er og, þó eigandi, skipstjóri eða annar um- 

boðsmaður eiganda sje viðstaddur, ef hann leitar fulltingis þeirra, 

12. gr. 

þegar um ákvæði samnings þessa er að ræða, skulu öll þau skip teljast japversk 

sem eru það samkvæmt japverskum lögum, og á hinn bóginn öll þau skip teljast dönsk, 

sem eru það samkvæmt dönskum lögum. 

13. gr. 

Nú strýkur sjómaður frá herskipi eða kaupfari annars hinna tignu samningsaðila 

í löndum hins, og skulu þá valdsmenn þar, ef konsúll lands þess, er skipið á heima í, 

umboðsmaður hans eða fulltrúi krefst þess, skyld til að ljá það fulltingi, sem þau mega, 

til þess að handsama og framselja strokumann. 
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end janbanne, Jom vilbe have været at erlægge af et í jelve Landet hjemmehørende Gfib. Mr. 23. 
Sjald Føreren af et Handelsffib ffulde blive nødt til at biðponere over en Del af Fod 
fin Ladning til Betaling af fine Udgifter, vil han dog have at rette fig efter de paa 
Bladjen gældende Reglementer og Tariffer. 

við noget af de fontraherende Parter Krigg- eller Handelsftibe ffulde gaa paa 
Grund eller lide Sfibbgud paa den andens Kyfter, jfulle Lofalmyndighederne derom 
underrette Generalfonfulen, Konfjulen, Vicefonjulen eller Konjularagenten í bet Diftrikt, 
hvor Begivenheden har tilbraget fig, eller, hviå ingen faadanne Konfjulartjeneftemænd 
findes der, da Generalfonfulen, Wonjulen, Vicefonjulen eller SKonjularagenten í bet nær- 

mefte Diftritt. 
fle Korholbóregler figtende til Bjergning af japandijf Gtib, ber har lidt 

Sfibbrud eller er ftrandet paa Hang Majejtæt Kongen af Danmarlð Søterritorium, 
ffulle træffes i Overensftemmelje med de danffe Love, Anordninger og HMeglementer, og 
omvendt ffulle alle Forholdåregler figtende til Bjergning af Þanft Sfib, der har lidt 
Sfibbrud eller er ftrandet paa hans Majeftæt Keijeren af Japans Søterritorium, træffeg 

it Dverensftemmelje med de japanejijfe Love, Anordninger og Reglementer. 
Saadanne ftrandede eller forulyffede Gfibe eller Fartøjer, alle Dele af dem, 

deres Udrufining og Tilbehør, og alt God8 og Varer, bjergede fra dem (deri indbefattet, 
hvad ber maatte være faftet over Bord), eller Galgsprobennet deraf, jaavel jom alle 
Baptirer, fundne ombord paa faadanne ftrandede eller forulyftede Sfibe eller Fartøjer, 

ffulle paa Forlangende udleveres til Cjerne eller bereð Agenter. Cre Ejerne eller dereg 
Agenter iffe til Stede, jfulle de udleveres til de rejpeftibe Generalfonjuler, Konjuler, 
Bicefonjuler eller Koujularagenter, naar Fordring derpaa frilles af dem inden Udløbet 
af den í Qanbetg Love faftjatte Frift, og de puagældende Konjulartjeneftemænd, Gjere 
eller Agenter ffulle iffun betale Omfoftningerne ved Opbevaringen af Godjet tillige med 
Bjergelønnen og andre Udgifter, fom vilde have været at tilfvare i Tilfælde af Forlig 
af et i Landet felv hjemmehørende Stib. 

God3 og Varer, bjergede fra Vraget, ffulle være fri for alle Toldafgifter, med- 
mindre de indflarereg til Forbrug, i hvilfet Tilfælde de have at betale de jædvanlige 
Afgifter. 

Naar et Sfib eller Fartøj, tilhørende en af de fontraherende Parterg Under- 
Íaatter, ftrander eller forulyffer paa den andens Territorium, flulle be paagældende 
Generalfonjuler, Konjuler, Bicefonfuler og SKonfularagenter have Ret til, naar Gjeren, 
Stipperen eller anden Fepræjentant for Ejeren iffe er nærværende, at yde dereg embeds- 
mægfige Biftand til at ffaffe den af dem repræfenterede Stats Underjaatter fornøden 
Hjælp. Samme Regel gælder i Tilfælde af, at Cjeren, Gtipperen eller anden Nepræfen- 
tant for Cjeren vel er til Stede, men paafalder dereg Biftand, 

Urtifel 12. 
Ale Fartøjer, jom ifølge japanefift Lov anjeg jom japaneftjfe Fartøjer og alle 

Fartøjer, Jom ifølge banjt Lov anjeg þom danffe Farføjer, flulle, for faa vidt angaar 
denne Traftatð Beftemmeljer, anjes henholdsvis jom japaneftffe og danfte Fartøjer. 

Urtitel 13. 
Hómmer nogen Sømand fra et Krigå- eller Handelsftib, tilhørende en af de 

høje fontraferende BVarter, inden for den andens Territorium, |[fulle Lofalmyndighederne 
være pligtige til at yde al den Hjælp, de formaa til at paagribe og aflevere Móm- 
ninggmanben, naar Begæring derom fremfættes for dem af Sonfulen for det Land, 
hvortil Sfibet eller Fartøjet hører, eller af Konjulens befuldmægtigede eller Mepræfentant, 
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þetta ákvæði gildir þó eigi þegar strokumaður er þegn þess lands, þar sem 
hann strauk. 

14, gr. 
það er samkomulag hinna tignu samningsaðila, að hverskonar forrjettindi, hlunnindi 

og undanþágur að því er verzlun og siglingar snertir, sem annarhvor samningsaðila hefur 

veitt eða síðar kann að veita stjórn, skipum, þegnum eða ríkisborgurum hverrar annarar 

þjóðar sem er, skuli þegar í stað og skilyrðislaust látin ná til stjórnar, skipa og þegna 
hins samningsaðilans; því það er tilætlan samningaðila, að verzlun og siglingar annars 

landsins njóti í hinu landinu jafns rjettar og verzlun og siglingar þeirrar þjóðar, sem 

beztum kjörum sætir. i 

15. gr. 
Hvorumtveggja hinna tignu samningsadila skal heimilt að skipa yfirkonsúla, 

konsúla, undirkonsúla, varakonsúla og konsúlsumboðsmenn í öllum höfnum, bæjum og 
borgum hins, nema þar sem eigi þykir hent að viðurkenna þesskonar embættismenn, En 

þessi undantekning skal þó eigi gjörð gagnvart samningsaðila, nema því aðeins að hún 
sje jafnframt gjörð gagnvart öllum öðrum þjóðum.  Yfirkonsúlunum, konsúlunum, undir- 

konsúlunum, varakonsúlunum og konsúlsumboðsmönnum skal heimilt að gegna öllum þeim 

störfum og njóta allra þeirra forrjettinda, einkarjettinda og undanþágna, sem eru eða 

seinna kunna að verða leyfð eða látin í tje erindrekum þeirrar þjóðar, er beztum 

kjörum sætir. 

16, gr. 
Allir þegnar annars hinna tignu samningsaðila skulu í ríkjum og landeignum 

hins njóta sömu verndar og innbornir þegnar að því er snertir einkaleyfisbrjef, vörumerki 

og uppdrætti (designs), ef þeir gæta reglna þeirra, sem lög þar um bjóða. 

17, gr. 

Ákvæði samnings þessa gilda í konungsríkinu Danmörku, Færeyjum og á Íslandi, 
Ennfremur 1., 2, 8., 10., 11, 12., 13., 15., 16., 17., 18., 19. og 20. grein á Vesturheims- 

eyjum Dana. 

18. gr. 

Samningur þessi skal frá þeim degi, er hann öðlast gildi, koma í stað vináttu-, 
verzlunar- og siglinga-samningsins þess með fylgigreinum, sem dagsettur er 7, dag hins 
12. mánaðar á 2. ári Kejons er samsvarar 12. janúar 1867, og ennfremur allra málaskip- 
ana og samninga, sem hinir tignu samningsåilar síðar hafa gjört eða gildi hafa 

samkvæmt honum. Frá greindum degi skal tjeður samningur og fylgigreinar hans, 

málaskipanir og samningar falla úr gildi, og því dómsvald það, sem danskir dóm- 
stólar til þess tíma hafa haft á hendi í Japan, öll sjerstakleg einkarjettindi, forrjettindi 
og undanþágur, er danskir þegnar hafa notið fyrir þá sök að þeir hafa átt þátt í og 

lotið dómsvaldi þessu, falla gagngert niður, en dómsvaldið ganga undir japverska dómstóla. 

19. gr. 
Samningur þessi má fá lagagildi í fyrsta lagi 16. dag hins 7. mánaðar á 32. ári 

Meijis, þann 16. júlí 1899. Hann öðlast gildi einu ári eptir að stjórn hans hátignar 
Japans keisara hefur tilkynnt þá ósk sína stjórn hans hátignar Danmerkur konungs, að 

samningnum sje komið í framkvæmd. þetta er henni heimilt að tilkynna, hvenær sem 

hån vill, eptir að 16, dagur hins 7, mánaðar á 31. ári Meijis, 16. júlí 1898 er liðinn. 
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Denne Beftemmelje finder dog iffe Anvendelje paa Unberjaatter i det Land Hr. 23. 
hvor Rømmningen foregaar. ta 

Artifel 14. i 
De høje fontraferende Parter ere enige om, at í alt, hvad Handel og Etiba- 

fart angaar, ffal ethvert Brivilegium, enhver Begunftigelje eller Frihed, þom den ene 
eller den anden fontraferende Bart nu har tilftanet eller fenere maatte tilftaa til en 
hvilfen jom fheljt anden Gtatð Megering, Sfibe, Underjaatter eller Borgere, ftratð og 
uden Betingeler udvides til ogjaa at gælde den anden fontraferende Barts Regering, 
Sfibe eller Underfaatter, da det er Barternes Henfigt, at ethvert af Landene& Handel 
og Sfibsfart af det andet Land i enhver Henfeende ffal ftilleg paa lige Joð med den 

meft begunftigede Nation. 
| Artifel 15. 
Enhver af de høje fontraferende Parter maa anjætte Generalfonjuler, Konfuler, 

Bicefonfuler, Vrofonfuler og Konfularagenter i alle den andens Havne, Byer og Steder, 
dog fandanne undtagne, hvor Anerfendeljen af deslige Embedsmænd iffe maatte være 
tjenlig. Denne Undtagelje vil dog iffe blive gjort lige over for en af de fontrafherende 
Barter uden i lige Maade at blive gennemført over for enfver anden Magt. General 
fonjulerne, Konjulerne, BVicefonjulerne, Brofonjulerne og Sonjfularagenterne maa udføre 
alle Kunftioner og ffulle nyde alle PVrivilegier, Forrettigheder og Frifeder, fom ere eller 
Jenere maatte blive tilftaaede den meit begunftigede Nations KonjulartjenejtemænD. 

Urtifel 16. 
|. Enhver af de høje fontraferende Varters Underfaatter jfulle í den andens. Pige 

og Befiddelfer nyde den jannne Beftyttelje jon indfødte Vnberjaatter for Patenter 
Handelsmærfer og Tegninger (designs) imod at opfylde de ved Lov foreffrevne Formaliteter 

Artifel 17. 
Beftemmelferne i nærværende Traftat fiulle gælde for Kongeriget Danmarf, 

Færøerne og Jåland, Ligeledes ffulle Artiflerne 1, 2, 3, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 17, 
18, 19 og 20 fomme til Anbenbelje paa de danfÉveftindiffe Der. 

Artifel 18. 
Nærværende Traftat ffal fra den Dag, den træder i Kraft, afløje Venftabs-, 

Handels-. og Sfibsfarts-Traftaten med tilhørende Adbditionalartifler, dateret den 7de 
Dag í Den 12te Waaned í det andet Mar af Keion, fvarende til den 12te Januar 1867, 
og alle í Henþold dertil þenere mellem de høje fontraherende Barter trufne eller be- 
jtaaende Ordninger og Dberengfomfter; og fra jamme Dag jfal bemeldte Traftat, Adbdi- 
tionalartifler, Ordninger og Dverenðfomýter ophøre at gælde, og fom Følge deraf ffal 
den indtil da af danffe Domftole i Japan udøvede Jurisbdiftion og alle af danffe Under- 
faatter, Jom en Vart af eller fom hørende til denne Jurisdiftion nydte, færlige PBrivile- 
gier, Forrettigheder og Frifeder uden videre ganffe opføre, og derefter ffal hele denne 
Jurtådiftion overtages og udøves af japaneftffe Domftole. 

WMtifel 19, 
Nærværende Traftat ffal tibligft funne fan Metsfraft ved Udløbet af den 16De 

Dag i den 7de Waaned af bet 32te Mar af Meiji, den 16be Juli 1899. Den ffal 
træde i Kraft et Mar efter, at Hans Plajettæt Sejteren af Japans Regering far med- 
delt Hans Wajeftæt Kongen af Danmarks Regering fit Ønffe om, at den bringeð til 
Udførelje, Denne Meddelelfe fan gives naar þom helft efter den 16de Dag af den 7de 
Maaned af det 31te Aar af Meiji, den 16be Juli 1898. 
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Samningurinn skal gilda í tólf ár frá þeim degi, sem hann öðlast gildi. 
Hvorr hinna tignu samningsaðila um sig skal eiga rjett á, þegar ellefu ár eru 

liðin frá þeim degi, er samningurinn öðlast gildi, að tilkynna þá ósk hinum, að samning- 
urinn falli úr gildi, og þegar tólf mánuðir eru liðnir frá þessari tilkynning, skal samning- 
urinn niður falla og alveg úr gildi numinn. 

20. gr. 
Hinir tignu sámningsaðilar skulu fullgilda samning þenna og skal fullgildingum 

skipat á í Kaupmannahöfn innan 8 mánaða frá því að hann var undirritaður. 
Þessu til staðfestu hafa umboðsmenn beggja ritað undir samninginn og sett 

innsigli sín á hann. 

Samið í tvennu lagi í Kaupmannahöfn 19. dag októbermánaðar á því drottins 
ári eitt þúsund átta hundruð níutíu og fimm, er samsvarar 19. degi hins 10. mánaðar á 
tuttugasta og áttunda ári Meijis. 

Reedtz-Thott. Akabane Shiro. 

(L. 8.) (L. 8.) 

Samningum fylgir svofelld 

gjörð : 

Sökum þess að stjórn hans hátignar Danmerkur konungs og stjórn hans hátignar 
Japans keisara telja það æskilegt báðum löndum í hag að skipa málum þeirra um ýms 
sjerstakleg efni, sem verzlunar- og siglinga-samningur sá, er undirritaður var í dag, nær 
ekki til, hafa umboðsmennirnir fyrir þeirra hönd orðið ásáttir um ákvæði þau, er hjer 
fara á eptir: 

1. það er samningur milli samningsaðila, að tollskrá sú, er nú gildir í Japan 
um vörur og góz, sem innflutt er til Japans af þegnum hans hátignar Danmerkur 
konungs, skuli falla úr gildi einum mánuði eptir að skipzt hefur verið á fullgildingum 
verzlunar- og siglinga-samnings þess, er undirritaður var í dag. Frá greindum degi 
skal hinni núgildandi almennu jáþversku tollskrá (General Statutory Tariff) beitt, er um 
gó og vörur er að ræða, er fluttar eru til Japans og til orðnar í ríki eða landeignum hans 
hátignar Danmerkur konungs við ræktun, framleiðslu eða verksmiðjuvinnu; þó skal það áskilið 

að gætt sje ákvæða 19. greinar samnings þess, er nú gildir um mál samningsaðila og dag- 

settur er 7. dag hins 12. mánaðar á 2. ári Kejons, er samsvarar 12. janúar 1867, meðan 
greindur samningur er í gildi, og upp frá því ákvæða 4. og 14. greinar samnings þess, er 
andirritaður var i dag. Ekkert, sem í gjörð þessari stendur, skal þó skilið svo, að það 
takmarki eða rýri rjett japversku stjórnarinnar til þess að takmarka eða banna aðflutning 
falsaðra lyfjaefna, læknislyfja, matvæla eða drykkja; óviðurkvæmilegra eða ósiðsamlegra 
prentaðra eða málaðra mynda, bóka eða uppdrátta, steinprentaðra eða annara stunginna 
mynda, ljósmynda eða hverskonar annara óviðurkvæmilegra eða ósiðsamlegra vörutegunda ; 
ennfremur aðflutning á munum, sem koma í bága við löggjöf Japans um einkarjett, vöru- 
merki eða margföldunarheimild; eða á hverskonar öðrum vörutegundum, er almennri 
heilbrigði, öryggi eða siðferði almennings gæti orðið hætta búin af. 
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Traftaten þal forblive gældende i en Tid af tolv ar, at regne fra den Dag Mr. 23. 
den træder i Kraft. St 

Enhver af be høje fontraherenbe Parter ffal have Met til naar fom helft, efter at 
elleve ar cre forløbne fra ben Dag, denne Traftat træder i Kraft, at meddele den 
anden Bart fit Ønffe om Traftatens Ophør, og naar da tolv Maaneder ere forløbne, 
efter at faadan Meddelelfe er given, ffal denne Traktat ganjfe bortfalde og ophøre. 

Urtifel 20. 
Nærværende Traftat ffal ratificeres af de høje fontrafherende Varter, og Ratifi- 

fationerne ffulle udvefsles i Kjøbenhavn inden 8 Maaneder efter dens Unbdertegnelje. 

Til Betræjtelje heraf have de rejpeftive befuldmægtigede underffrevet den og 
paatryft den deres Gegl. 

Udfærdiget in duplo í Kjøbenhavn ben 19be Oftober i det Herrens Mar Gt 
Tufinde Dtte Hundrede og Fem og Halvfemfindstyve, fvarende til den 19e Dag i den 
10de Maaned i det otte og tyvende Aar af Meiji. 

Reedtz-Thott. Akabane Shiro. 
(L. 8.) (L. S,) 

Til Traftaten flutter fig følgende 

Protokol 

Da Hang Majeftæt Kongen af Danmarfs Regering og Hans Majejtæt Kejferen 
af Japans Regering anfe bet fom ønffeligt í be to Qanbeð Interesje at ordne biðje 
deres genfidige Forhold anganende færlige Wmmer uden for den i Dag undertegnede 
Handel2- og Sfibsfarts-Traftat, ere de gennem deres tejpeftive befuldmægtigede fomne 
overens om følgende Beftemmelfer: 

1. Det er vedtaget af de fontraferende Parter, at en Maaned efter Udvefslingen 
af Ratififationerne til den i Dag undertegnede Handel3- og Stibsfarts- Traftat ffal den 
i Japan nu gældende Indførjelstarif for Gods og Varer, indførte til Japan af Hang 
Majeftæt Kongen af Danmarfg Unberjaatter, ophøre at være bindende. Fra fjamme Dag 
ffal den for Tiden i Kraft værende almindelige i«panffe Toldtarif (General Statutory 
Tariff) bringes til Anvendelfe ved Indførjelen til Japan af Gods og Varer, der ere 
frembragte ved Dyrfning, Produftion eller Fabrifation i Hans Majeftæt Kongen af 
Danmarfs Rige og Befiddeljer, dog med Forbehold af Beftemmeljerne i Arvtifel 19 í ben 
for Tiden beftaaende Traftat mellem be fontraherende Varter, dateret den 7de Dag i den 
12te Maaned af bet 2det Mar af Keion, jvarenbe til den 12te Januar 1867, jaa længe 
bemeldte Traftat forbliver i Kraft og derefter med Forbehold af Beftemmeljerne i 
Urtitlerne 4 og 14 í den i Dag undertegnede Traftat, Men intet, fom indeholdes i denne 
Protofol, jtal anjeð for at begrænje eller modificere den japanefifte Regerings Ret til at 
indffrænfe eller forbyde Indførfelen af forfalffede Droger, Medicin, Føde- eller Driffe- 
varer; uþaðjende eller uanftændige tryfte eller malede Billeder, Bøger, Kaart, Lito- 
grafter eller andre Stif, Fotografier eller Hvilfe fom heljt andre upaðjerbe eller uanftændige 
Artifler; Genftanbe ftridende mod den japanfte Lovgivning om Vatenter, Baremærfer og 
Wangfoldiggørelfesret; eller nogen fom heljt anden Artifel, der af fanitære Grunde eller 
under Henfyn til den offentlige Sifferhed eller Moral maatte frembyde nogen Fare. 
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Nr. 23. 2. Stjórn hans hátignar Danmerkur konungs gefur samþykki sitt til þess, að 

it. hinar útlendu nýlendur, frá þeim degi, sem samningur sá, er undirritaður var í dag, 

öðlast gildi, skuli að fullu og öllu innlimast í hlutaðeigandi japversk sveitarfjelög. þegar 

innlimun þessara nýlenda er til lykta leidd, skulu þær vera óaðskiljanlegir hlutar hinnar 
japversku sveitarfjelagaskipunar; og skulu hlutaðeigandi japverskir valdsmenn þá taka að 

sjer allar skyldur og kvaðir, er hvíla á nýlendum þessum, og jafnframt skal fje og eignir 

tjeðra nýlenda ganga til greindra japverskra valdsmanna. 

3. Stjórn Japans gefur samþykki sitt til þess, að þangað til landið verður opnað 

fyrir dönskum þegnum, skuli rýmkvað þannig um núgildandi leiðarbrjefaskipun, að dönskum 

þegnum sje heimilt, ef þeir æskja þess og sýna meðmæli frá umboðsmanni dönsku stjórnar- 

innar í Tokio eða frá einhverjum konsúli hans hátignar konungsins í hinum opnu japversku 
höfnum, að fá leiðarbrjef, sem er fullnægjandi, hvar sem er Í landinu, þó ekki um lengri 

tíma en 12 mánuði, annaðhvort hjá hinu japverska stjórnarráði utanríkismálanna í Tokio 

eða hjá æðstu valdsmönnum í amti, sem opin höfn er Í; og er svo til ætlazt, að reglur 

þær og ákvæði, er danskir þegnar nú verða að hlíta, þegar þeir ferðast inn Í land í keis- 

aradæminu, skuli halda áfram að hafa lagagildi. 

4. Undirritaðir umboðsmenn hafa orðið ásáttir um, að gjörð þessa skuli leggja 

fyrir báða hina tignu samningsaðila um leið og verzlunar- og siglinga-samning þann, er 
undirritaður var í dag, og að þegar hann hefur fullgiltur verið, skuli litið svo á, sem 

einnig sje fallizt á samningsatriði þau, er í gjörð þessari standa, án þess að frekari full- 

gilding þurfi til. 
það er og samkomulag, að gjörð þessi skuli falla úr gildi um leið og samningurinn. 
þessu til staðfestu hafa báðir umboðsmenn ritað undir gjörð þessa og sett inn- 

sigli sín á hana. 
Samið í tvennu lagi í Kaupmannahöfn 19. október á því drottins ári eitt þúsund 

átta hundruð níutíu og fimm, er samsvarar 19. degi hins 10, mánaðar á tuttugasta og 

áttunda ári Meijis. 

Reedtz-Thott. Akabane Shiro. 

(L. 8.) (L. 8.) 

þetta gjörist hjermed almenningi kunnugt. 
. 

I stjórnarráði Íslands, 10. október 1899. 

Hørring. 

Olafur Halldórsson. 
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2. ang Majeftæt Kongen af Danmarfs Regering þamtyffer i, at de forffellige Nr. 23. 

fremmede Kolonier fuldftændig inforporereg i de paagældende japanife Kommuner fra døbe 
ben Dato, den i Dag undertegnede Handels- og Sfibsfartå Traftat træder i Kraft. Naar 
SInforporationen er gennemført, ffulde biðje Kolonier udgøre integrerende Dele af det 
japanffe Wunicipalfyttem; de paagældende japanffe Myndigheder ffulle da overtage alle 
bemeldte Kolonier paafvilende Forpligteljer og Byrder, og famtidig ffulle de bemeldte 
tolonier tilhørende Midler og Cjendomme obergaa til de nævnte japanffe Myndigheder. 

3. Den japanffe Regering famtykfer i, indtil Landets Mabning for danffe Unberjaatter, 
at udvide Det gældende Pasfyftem faaledes, at det pan Anføgning tilladeð danffe 
Underjaatter, imod Forevisning af en Anbefaling fra den danffe Repræjentant í Tokio 
eller fra nogen af Hans Majejtæts Konfuler i de aabne japanffe Havne, at erholde Pas, 
gældende for en hHvilfen jom helft Del af Landet og for et Tidsrum af iffe over 12 Maa- 
neder, udftedte enten af bet tejjerlig japanjfe Udenrigåminifterium i Tofio eller af de 
højefte Myndigheder i det Præfeftur, i hvilfet en aaben Havn er beliggende; det er herved 
Meningen, at de Regler og Beftemmelfer, Hvorefter danffe Unberjaatter nu have at 
rette fig, naar de bejøge det indre af Kejferriget, jfulle forblive i Kraft. 

4. Undertegnede befuldmægtigede ere enige om, at nærværende Protokol ffal 
forelægges de to høje fontruherende Barter famtidig med den i Dag undertegnede 
Handels- og Søfarts- Traftat, og at de i Protofollen indeholdte Aftaler, naar Traftaten 
er ratificeret, ligeledes tulle anjes fom billigede, uden at nogen yderligere formel 
Ratififation gøres fornøden. 

Pan er ogfan fommen overens om, at denne Protofol ffal træde ud af Kraft 
paa famme Tid, fom Traftaten opfører at være bindende. 

Til Befræftelje heraf have de refpeftive befuldmægtigede undertegnet denne 
Protofol og paatryft den deres Segl. 

Udfærdiget in duplo í Kjøbenhavn den 19De Dftober í det Herrens Aar Et 
Tufimde Otte Hundrede og Jem og Halvfemfindstyve, þvarenbe til ben 19be Dag af den 
10d%e Miaaned i det otte og tyvende Aar af Meiji, 

Reedtz-Thott. Akabane Shiro. 

(L. 8.) (L. 8.) 

Hvilfet herved bringes til almindelig Kundffab. 

Minifteriet for Island, den 10de Oftvber 1899. 

Hørring. 

Olafur Halldórsson. 

Mr. 23. Befendigørelje af 10de Oftober om eit mellem Kongeriget Danmarf og SKejferriget Japan affluttet 

Handelg= og Sfibsfartå-Traftat.


